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INTEX® BENUTZERHANDBUCH
AQUAQUEST™

WICHTIG 
DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG BEINHALTET 

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE. LESEN SIE DIE 
BETRIEBSANLEITUNG GRÜNDLICH BEVOR SIE DAS 

PRODUKT BENUTZEN UND BEWAHREN SIE DIESE AUF.

Durch die Politik, der kontinuierlichen Produktverbesserung, behält sich INTEX das Recht 
vor, Daten, Erscheinungsbilder oder Updates (Produktspezifikationen) jederzeit ohne 

Vorankündigung zu ändern!
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WARNUNG
Stand-up-Paddeln (SUP) ist ein anspruchsvoller Sport, bei dem die Benutzer unerwarteten 
Gefahren, Risiken und Verletzungen ausgesetzt sind. Es ist wichtig, dass die Benutzer alle 
Warnungen und Anweisungen in diesem Handbuch vollständig verstehen und befolgen, um 
das Risiko von schweren Verletzungen oder Tod zu minimieren.

•	 Erlauben Sie niemandem, das Produkt zu bedienen oder zu montieren, bevor er nicht 
	 diese Anleitung gelesen hat und weiß, wie das Produkt funktioniert und wann und wo 
	 es zu verwenden ist. Absolvieren Sie vor der Verwendung dieses Produkts einen Kurs 
	 bei einem zertifizierten Ausbilder. 
•	 Sie sind für Ihre eigene Sicherheit und die Sicherheit anderer verantwortlich, wenn Sie 
	 dieses Produkt benutzen. Jeder, der dieses Produkt verwendet, muss schwimmen 
	 können und sich gesundheitlich und körperliche in guter Verfassung befinden. 
•	 Paddeln Sie nie allein. Paddeln Sie immer mit einem erfahrenen Partner, wenn Sie 
	 dieses Produkt verwenden.  
•	 Kinder müssen sich von einem Elternteil oder Erziehungsberechtigten die gesamte 
	 Betriebsanleitung vorlesen und erklären lassen. Kinder dürfen das SUP nicht benutzen, 
	 es sei denn, sie werden von einem Erwachsenen angeleitet und kompetent 
	 beaufsichtigt. 
•	 Achten Sie auf ablandige Winde und Strömungen. Nicht bei starkem Wind, schlechtem 	
	 Wetter, starker Brandung, oder wenn Gewitter vorhergesagt wurde, benutzen. 
•	 Sehen Sie sich den Wetterbericht an, da sich die Wetterbedingungen schnell 
	 verschlechtern können, und vergewissern Sie sich immer, dass Sie schnell einen 
	 geschützten Ort erreichen können. 
•	 Tragen Sie das SUP nicht bei Wind, es könnte weggeweht werden und sie oder andere 
	 Personen in seiner Nähe schwer verletzen. 
•	 Es handelt sich nicht um ein lebensrettendes Gerät. Jeder muss eine von der 
	 Küstenwache zugelassene persönliche Schwimmhilfe (PFD) und eine 
	 Sicherheitskopfbedeckung tragen (wo angemessen). Örtliche, staatliche oder 
	 bundesstaatliche Behörden können ein Bußgeld verhängen, wenn Sie nicht für jede 		
	 Person einen von der US-Küstenwache zugelassenen Rettungsring an Bord Ihres SUP 	
	 mitführen. 
•	 Lassen Sie niemals zu, dass jemand auf oder von diesem Produkt springt. 
•	 Verwenden Sie dieses Produkt niemals unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder 
	 Medikamenten oder wenn Sie müde sind. 
•	 Schnelle Strömungen, Wellen, Gezeiten und der Wellengang von Booten können 
	 Probleme verursachen, insbesondere für unerfahrene Benutzer. Die Benutzer sollten 
	 immer erst Erfahrungen in ruhigen Gewässern sammeln, bevor sie sich an 
	 anspruchsvollere Situationen wagen. 
•	 Achten Sie auf Gegenstände im Wasser wie Felsen, Äste, Docks, andere Boote und 
	 Paddelbretter und auch Schwimmer. Ein Zusammenstoß mit einem dieser Gegenstände 
	 kann dazu führen, dass Sie die Kontrolle über das Brett verlieren, stürzen und sich 
	 verletzen.
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•	 Verlassen Sie niemals Ihr Brett, auch wenn Sie Ihr Paddel verlieren. Sie können Ihr 
	 Brett immer noch mit den Händen paddeln, was einfacher ist, als zu versuchen, ans 
	 Ufer zurückzuschwimmen. 
•	 Wenn Sie einen Schwimmer mit dem Brett oder Paddel treffen, kann dieser schwer 
	 verletzt oder getötet werden. 
•	 Überschreiten Sie niemals das empfohlene Höchstgewicht. Das Gesamtgewicht von 
	 Personen und Ausrüstung muss gleichmäßig verteilt sein. 
•	 Es muss immer eine Leine verwendet werden. Dadurch wird verhindert, dass Sie bei 		
	 einem Sturz vom Brett getrennt werden. 
•	 Überprüfen Sie das SUP und die Leine vor und nach dem Gebrauch immer auf 
	 Verschleißerscheinungen. Wenn sie Anzeichen von Verschleiß aufweisen, müssen 
	 sie sofort repariert oder ersetzt werden. 
•	 Verwenden Sie dieses Produkt niemals bei Nacht oder im Dunkeln. 
•	 Dieses Produkt ist für die Verwendung als Wasserfahrzeug konzipiert. Es darf nicht 
	 an Land verwendet oder von einem Wasserfahrzeug oder mit anderen Mitteln 
	 gezogen werden. Bringen Sie am SUP kein Segel, keinen Motor bzw. keine andere 
	 Antriebsmöglichkeit an. 
•	 Dieses Produkt darf nicht verändert oder für eine andere als die vorgesehene 
	 Anwendung verwendet werden. 
•	 Verwenden Sie Ihr SUP niemals, wenn es nicht richtig aufgepumpt ist. Der Betrieb 
	 eines aufblasbaren SUPs mit zu hohem oder zu niedrigem Luftdruck erhöht das 
	 Verletzungsrisiko. 
•	 Verwenden Sie dieses Produkt nicht in flachem Wasser, da die Finnen an Gegenstände 
	 unter Wasser stoßen und die Finnen und/oder Finnenschlitze beschädigen können. 
•	 Informieren Sie jemanden an Land über die Route Ihrer Paddeltour und die Zeit, zu der 	
	 Sie an Ihrem Ausgangspunkt zurück sein wollen.
•	 Machen Sie sich vor der Benutzung des SUP mit den örtlichen Gesetzen, Regeln 
	 und Vorschriften vertraut (z. B. Leine, Schwimmwesten, Funkgeräte, Pfeife, 
	 wasserdichte Taschenlampen und Abschleppseile). 
•	 Befestigen Sie keine Gegenstände an Ihrem SUP, die im Falle eines Sturzes weitere 
	 Verletzungen verursachen könnten. 
•	 Vermeiden Sie jeglichen Kontakt zwischen dem SUP und scharfkantigenen 
	 Gegenständen oder schädlichen Flüssigkeiten (wie Öl, Säure). 
•	 Überschreiten Sie nicht den empfohlenen Betriebsdruck. Pumpen Sie das SUP nicht 
	 zu stark auf und verwenden Sie zum Aufpumpen keinen Luftkompressor. 
•	 Transportieren Sie das Produkt nicht unter vollem Druck. Wenn Sie von einer 
	 niedrigen in eine hohe Höhe reisen, erhöht sich der Luftdruck in der Kammer, was zu 
	 einer Beschädigung des Produkts durch Überdruck führen kann. 

BEFOLGEN SIE DIESE REGELN, UM ERTRINKEN, SCHWERE VERLETZUNGEN ODER 
TOD ZU VERMEIDEN.

WARNUNG
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HINWEIS: Zeichnungen nur für Illustrationszwecke. Eventuelle Abweichungen zum 
Produkt möglich. Nicht maßstabgetreu.

Technische Daten

MODELL
Lh Wh Hh

m/in m/in m/in lbs kg bar (psi)
AQUAQUEST 320 3.20/126 0.81/32 0.15/6 330 150 1 1.24 (18)

AQUAQUEST 350T 3.50/138 0.79/31 0.15/6 352 160 1 1.24 (18)

+      

Beschreibung
AQUAQUEST 320

Beschreibung
1 D-Ring der Leine 7 Kleine Finne
2 Ventil 8 Schraubenschlüssel und Flicken
3 SUP-Körper 9 Verstellbares Paddel
4 Anti-Rutschmatte 10 Knöchelleine
5 Griff 11 Handpumpe
6 Große Finne 12 Rucksack

AQUAQUEST 350T

1 52 3 4

6

6

9
10 11 12

8

1 52 3 4
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7
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Aufblasen:
1.	 Suchen Sie sich eine saubere und ebene Fläche, auf der sich keine scharfkantigen 
	 Gegenstände befinden. 
2.	 Nehmen Sie das Produkt aus dem Rucksack und falten Sie es mit 	
	 dem Ventil nach oben auf. 
3.	 Öffnen Sie die Ventilkappe. Stellen Sie sicher, dass sich der 		
	 Ventilschaft in der oberen (geschlossenen) Position befindet. Wenn 	
	 sich der Ventilschaft unten befindet und Luft entweicht, drücken 	
	 Sie den Schaft vorsichtig hinein und drehen Sie ihn gegen den 		
	 Uhrzeigersinn, um das Ventil zu schließen (Position oben). Sie 
	 sollten spüren, wie der Schaft nach oben springt und in der 		
	 (geschlossenen) Position bleibt.
4.	 Schrauben Sie den Füllschlauch an den Füllanschluss der Pumpe. 	
	 Vergewissern Sie sich, dass der schwarze Stift in die Handpumpe 	
	 eingesteckt ist. Wenn der Stift eingesteckt ist, befindet sich die 		
	 Pumpe im Doppelmodus, d. h. der Luftstrom erfolgt sowohl bei der 	
	 Aufwärts- als auch bei der Abwärtskompression. 
	 Entfernen Sie den schwarzen Stift bei ca. 0,8 bar (12 psi) oder 
	 wenn das Aufpumpen sowohl bei der Aufwärts- als auch 
	 Abwärts-Bewegung schwer wird. Die Pumpe befindet sich jetzt im 	
	 Einzelmodus, d. h., Sie pumpen nur bei der Abwärtskompression 	
	 auf. Dies ermöglicht ein leichteres Aufpumpen bei höherem Druck. 
5.	 Stecken Sie den Füllschlauch in das Ventil und drehen Sie ihn im 	
	 Uhrzeigersinn, um ihn zu verriegeln. 
6.	 Beginnen Sie mit dem Aufpumpen des Produkts auf 1,03-1,24 bar (15-18 psi). 
	 WARNUNG: Überschreiten Sie nicht den empfohlenen Betriebsdruck. Verwenden Sie keinen
	 Luftkompressor. Zu starkes Aufpumpen beschädigt das Produkt und führt zum Erlöschen der 		
	 Garantie. 
7.	 Entfernen Sie den Schlauch vom Ventil und bringen Sie die Ventilkappe wieder an. 
8.	 Wenn das Ventilgehäuse oder der Sockel undicht ist, ziehen Sie das Ventil mit dem beiliegenden 	
	 Schlüssel im Uhrzeigersinn fest und stoppen Sie das Leck. 
	 HINWEIS: Um eine Beschädigung des Manometers zu vermeiden, entfernen Sie nicht den 		
	 Schutzschaum, der das Manometer am Pumpengriff umgibt.

Anbringen Der Knöchelleine: 
Befestigen Sie die Leine am D-Ring, der sich am Heck 
des SUP befindet. 

Anbringen Der Finne: 
1.	 Schieben Sie die große Finne in den mittleren Schlitz. 
2.	 Schieben Sie die kleineren Finnen in den linken und rechten Schlitz (für Modell 320). 
3.	 Vergewissern Sie sich, dass alle Finnen sicher in den Schlitzen eingerastet sind.

Schwarzer Pin

1

1

2
2
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Anpassbare Paddelbaugruppe:

Abb. 1 Abb. 2 Abb. 3

Abb. 4 Abb. 5 Abb. 6 Abb. 7
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WARNUNG
Längere Sonneneinstrahlung kann die Lebensdauer des Produkts verkürzen. Lassen Sie 
das Produkt nach der Verwendung nicht länger als 1 Stunde im direkten Sonnenlicht liegen.

Allgemeine Verwendung Des SUP:
1.	 Passen Sie die Länge des Paddels an, bevor Sie das SUP benutzen: fügen Sie eine 		
	 Handbreite (ca. 6 Zoll/15 cm) über Ihrem Kopf hinzu (Abb. 1). 
2.	 Knien Sie sich auf das SUP (Abb. 2). 
3.	 Stellen Sie langsam ein Bein auf (Abb. 3). 
4.	 Stellen Sie das andere Bein auf und lassen Sie Ihre Hände auf dem Brett (Abb. 4). 
5.	 Halten Sie das Gleichgewicht mit dem Paddel (Abb. 5). 
6.	 Stellen Sie sich in die Mitte des SUP und schauen Sie nach vorne. Die Füße stehen 
	 etwa schulterbreit auseinander und die Knie sind leicht gebeugt (Abb. 6). 
7.	 Legen Sie eine Hand auf die Oberseite des Paddelgriffs. Legen Sie die andere Hand 
	 auf den Schaft des Paddels etwa 61 cm unterhalb des Griffs. 
8.	 Beginnen Sie nach dem Aufstehen mit dem Rudern (Abb. 7). 
9.	 Um geradeaus zu fahren, paddeln Sie abwechselnd rechts und links des SUP und 
	 verwenden dabei auf jeder Seite die gleiche Anzahl von Schlägen. 
10. Um nach links zu fahren, paddeln Sie auf der rechten Seite des SUP. Um nach rechts 
	 zu fahren, paddeln Sie auf der linken Seite. 
	 Hinweis: Absolvieren Sie vor der Verwendung dieses Produkts einen Kurs bei einem 
	 zertifizierten Ausbilder.
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Ablassen: 
1.	 Entfernen Sie die Finnen und die Knöchelleine und zerlegen Sie das Paddel. 
2.	 Reinigen Sie das SUP und das Zubehör bei aufgepumptem SUP und geschlossenem Ventil 
	 mit Süßwasser. Achten Sie darauf, dass das SUP und das Zubehör vor der Lagerung vollständig 
	 trocken sind. 
3.	 Öffnen Sie die Ventilkappe, drücken Sie den Ventilschaft hinein und 	
	 drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, um ihn in der unteren (offenen) 	
	 Position zu sichern. 
	 VORSICHT: Der Luftdruck im SUP ist hoch. Blicken Sie nicht direkt 
	 auf das Ventil, um den anfänglichen Luftstoß zu vermeiden.
4.	 Falten Sie das SUP, beginnend mit der Spitze, wobei die 
	 Antirutschmatte auf der Innenseite und die Flossenschlitze auf der 
	 Außenseite liegen. Dies verhindert eine Beschädigung der 
	 Antirutschmatte. Drücken Sie die gesamte Luft heraus, während Sie 
	 die SUP falten. 
5.	 Sobald das Ablassen der Luft abgeschlossen ist, drücken Sie den 	
	 Schaft hinein und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, bis er 
	 aufspringt und in der oberen (geschlossenen) Position bleibt. 
	 Bringen Sie die Ventilkappe wieder an. 
6.	 Wickeln Sie den Gurt um das aufgerollte SUP, schließen Sie die 
	 Schnalle und stecken Sie das SUP und das Zubehör in den Rucksack. 

Pflege, Wartung Und Lagerung: 
Es gibt nur sehr wenig, was Sie tun müssen, um Ihr SUP über viele Jahre hinweg in gutem Zustand 
zu behalten. Wenn Sie es in einem Schrank, im Keller oder in der Garage aufbewahren, empfehlen wir 
Ihnen, einen kühlen, trockenen Ort zu wählen und sicherzustellen, dass das SUP sauber und trocken 
ist, bevor Sie sie aufbewahren – da sich sonst Schimmel bilden kann. 

Bewahren Sie das SUP nicht in direktem Sonnenlicht oder unter übermäßiger Hitzeeinwirkung auf, 
z. B. in einem geschlossenen Fahrzeug. Übermäßige Hitze erhöht den Druck im Inneren des SUP 
über den empfohlenen Betriebsdruck hinaus und kann das SUP beschädigen. Wenn Sie das SUP 
vorübergehend in der Sonne lagern müssen, decken Sie es mit einem Handtuch ab oder lagern Sie es 
an einem schattigen Ort. Lassen Sie ein wenig Druck aus dem SUP ab, damit sich der Druck durch die 
Hitze erhöhen kann. Pumpen Sie das SUP wieder auf den empfohlenen Betriebsdruck auf, bevor Sie 
es erneut verwenden. 

Reinigen Sie Ihr SUP nach der Fahrt, um Schäden durch Sand, Salzwasser oder Sonneneinstrahlung 
zu vermeiden. Der meiste Schmutz kann mit einem Gartenschlauch, einem Schwamm und milder Seife 
entfernt werden. Achten Sie darauf, dass das SUP vor der Lagerung vollständig trocken ist. Lagern Sie 
das Produkt und das Zubehör an einem trockenen, temperaturgeregelten Ort zwischen 0 °C und 40 °C. 

Reparaturen: 
1.	 Suchen Sie zunächst das Leck. Halten Sie es in Seifenwasser und suchen Sie die Stelle, an der 
	 sich Seifenblasen bilden. Lassen Sie die Luft ab und reinigen Sie den Bereich um das Leck 
	 gründlich, um Schmutz zu entfernen. 
2.	 Schneiden Sie einen Flicken zu, der groß genug ist, um die beschädigte Stelle um etwa 1,5 cm zu 
	 überlappen, und runden Sie die Kanten ab. 
3.	 Tragen Sie etwas Klebstoff (nicht im Lieferumfang enthalten) auf den Flicken und die beschädigte 
	 Stelle auf. Sie können einen PVC- oder silikonbasierten Kleber für die Reparatur von Zelten oder 
	 Schuhen kaufen, bitte beachten Sie die Gebrauchsanweisung des Klebers. 
4.	 Legen Sie den Flicken auf die beschädigte Stelle und drücken Sie ihn fest an. Stellen Sie eventuell 
	 Sie ein Gewicht darauf, um ihn an Ort und Stelle zu halten. 
5.	 Warten Sie 24 Stunden vor der Verwendung.
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Anleitung zur Fehlerbehebung

PROBLEM URSACHE LÖSUNG
Handpumpe 
funktioniert 
nicht

 • Der Füllschlauch ist verstopft, 
   verdreht oder in irgendeiner 
   Weise beschädigt.
 • Die Verbindung zwischen 
   dem Füllschlauch und der 
   Handpumpe und/oder dem 
   Füllschlauch und dem 
   Ventil am Produkt ist nicht 
   hergestellt.
 • Das Pumpendruckmessgerät 
   funktioniert nicht.

 • Entfernen Sie alle Verstopfungen im 
   Schlauch, richten Sie den Schlauch 
   gerade aus oder tauschen Sie ihn 
   aus, falls er beschädigt ist.
 • Vergewissern Sie sich, dass alle 
   Verbindungen erfolgt sind, und 
   stellen Sie diese gegebenenfalls 
   erneut her.

Das SUP hat 
ein Loch oder 
ist undicht

 • Sprühen Sie bei 
   aufgeblasenem SUP 
   Seifenwasser auf das Ventil.
 • Sprühen Sie bei 
   aufgeblasenem SUP 
   Seifenwasser über die 
   Oberfläche und die Seiten.

 • Sprühen Sie bei aufgeblasenem 
   SUP Seifenwasser über die 
   Oberfläche und die Seiten.
 • Sollte es an den Nähten oder 
   der Oberfläche zu Blasenbildung 
   kommen, können Sie ein Loch mit 
   den mitgelieferten Flicken und 
   einem starken Klebstoff (nicht im 
   Lieferumfang enthalten) leicht 
   reparieren. Einzelheiten finden Sie 
   im Abschnitt „Reparaturen“.
 • Kontaktieren Sie das Intex 
   Service-Center.

Flosse fällt 
leicht ab

 • Vergewissern Sie sich, dass 
   die Flosse korrekt und sicher 
   angebracht ist.

 • Schieben Sie die Flosse vollständig 
   in den vorgesehenen Schlitz und 
   stellen Sie sicher, dass der Hebel 
   an der Flosse fest eingerastet ist.

Wasser oder 
Feuchtigkeit im 
SUP

 • Sofortiges Handeln ist 
   erforderlich.

 • Entfernen Sie das Ventil mit dem 
   mitgelieferten Ventilschlüssel 
   vollständig vom SUP. Pumpen Sie 
   20 Minuten lang wiederholt Luft 
   durch das freie Loch. Legen Sie das 
   SUP mindestens 24 Stunden lang 
   flach an einen kühlen, trockenen 
   und gut belüfteten Ort. Bringen Sie 
   das Ventil wieder am SUP an.
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Ihr SUP von INTEX erfüllt hinsichtlich Material und Ausführung höchste Qualitätsansprüche. Alle 
SUP von INTEX wurden geprüft und im Werk vor Verlassen des Werks als mangelfrei befunden. 
Diese Garantie gilt ausschließlich für die SUP von INTEX. 

Diese Garantie gilt nicht anstatt, sondern zusätzlich zu Ihren Rechtsansprüchen und Rechtsmitteln. 
Soweit diese Garantie unvereinbar mit jeglichen Ihrer Rechtsansprüche ist, haben diese Vorrang. 
Ein Beispiel: Verbraucherschutzgesetze in der gesamten Europäischen Union sorgen für gesetzliche 
Gewährleistungsrechte zusätzlich zu dem Bereich, der durch diese eingeschränkte Garantie 
abgedeckt ist. Für Informationen zu den EU-weiten Verbraucherschutzgesetzen besuchen Sie bitte 
das Europäische Verbraucherzentrum unter http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

Die Bestimmungen dieser eingeschränkten Garantie kann nur der Ersterwerber des Produktes geltend 
machen und die eingeschränkte Garantie ist nicht übertragbar. Diese beschränkte Garantie gilt für 
einen Zeitraum von 1 jahr ab dem Kauf- oder Lieferdatum. Bewahren Sie bitte Ihre Kaufquittung mit 
dieser Bedienungsanleitung auf. Bei allen Garantieansprüchen ist ein Kaufnachweis vorzulegen oder 
die eingeschränkte Garantie ist ungültig. 

Wenn Sie im Garantiezeitraum einen Fabrikationsfehler am Produkt SUP von INTEX feststellen, 
kontaktieren Sie bitte das zuständige INTEX Service Center, die in der separaten „Autorisierte Service 
Center“ Liste aufgeführt werden. Wenn der Artikel zurückgeschickt wurde wie vom Intex Service Center 
angewiesen, kontrolliert das Service Center den Artikel und stellt die Gültigkeit Ihres Anspruches fest. 
Wenn der Artikel unter die Garantiebestimmungen fällt, wird er kostenlos repariert oder kostenlos durch 
einen gleichen oder einen vergleichbaren Artikel (Entscheidung von Intex) ersetzt. 

Außer dieser Garantie und anderen Rechtsansprüchen in Ihrem Land sind keine weiteren Garantien 
impliziert. In dem Ausmaß, das in Ihrem Land möglich ist, haftet Intex unter keinen Umständen 
gegenüber Ihnen oder einem Dritten für unmittelbare oder daraus folgende Schäden, die sich aus dem 
Gebrauch Ihres SUP von INTEX ergeben, oder für Handlungen von Intex oder seinen zugelassenen 
Vertretern und Mitarbeitern (einschließlich der Herstellung des Produkts). Einige Länder erlauben keine 
Ausschließung oder Einschränkung von Schäden und Folgeschäden. Die o.g. Ausschließung oder 
Einschränkung ist auf diese Länder nicht anzuwenden. 

Folgendes unterliegt nicht der Garantie: 
•	 Fahrlässigkeit, unsachgemäßer Gebrauch oder Anwendung, Unfall, missbräuchliche Verwendung, 
	 Anhängen oder Abschleppen, unsachgemäße Wartung oder Lagerung; 
•	 Schäden, die außerhalb des Einflussbereiches von Intex liegen, u.a. Löcher, Risse, gewöhnlicher 
	 Verschleiß und Abrieb; 
•	 Teile und Komponenten, die nicht von Intex verkauft wurden und/oder 
•	 Nicht genehmigte Änderungen, Reparaturen oder Demontage durch jemanden anderen als das 
	 Intex-Service-Center-Personal. 

Lesen Sie das Benutzerhandbuch sorgfältig durch und befolgen Sie alle Anweisungen für den 
korrekten Betrieb und Wartung Ihres SUP von INTEX. Prüfen Sie Ihre Ausrüstung immer bevor 
Sie diese benutzen. Die Garantie erlischt, wenn die Anweisungen nicht befolgt werden.


